DOGOVOR O PROSTOVOLJSKEM DELU
EVROPSKA SOLIDARNOSTNA ENOTA 
– razpis za leto 2026 –


GLAVNI POGOJI
Projekt {vnesite številko projekta} 
Nacionalna agencija: {vnesite kodo Nacionalne agencije – koda za Movit je SI02}
Država projekta: {vnesite podatek}
Lokacija aktivnosti: {vnesite poln naslov}
Trajanje aktivnosti: {vnesite število dni trajanja} od {vnesite podatek} do {vnesite podatek}
Vrsta prostovoljske aktivnosti: {vnesite podatek}
Številka zavarovanja: {vnesite podatek}

Ta dogovor o prostovoljskem delu (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) v skladu z Uredbo (EU) 2021/888 o vzpostavitvi programa Evropska solidarnostna enota skleneta naslednji stranki: 
na eni strani
organizacija (v nadaljnjem besedilu: organizacija), 
vloga organizacije: {vnesite podatek}
{vnesite polno ime organizacije}
{vnesite pravno obliko organizacije}
{vnesite matično/registrsko št. organizacije}
{vnesite naslov organizacije}
{vnesite OID številko organizacije},
ki jo za namene podpisa tega sporazuma zastopa 
{vnesite ime in priimek zakonitega zastopnika organizacije}, {vnesite funkcijo},
in 
na drugi strani
udeleženec oziroma udeleženka (v nadaljnjem besedilu: prostovoljec), 
{vnesite ime in priimek udeleženca}, 
stanujoč/-a v/na {vnesite podatek}
telefon: {vnesite podatek}
e-naslov: {vnesite podatek},
državljanstvo: {vnesite podatek},
datum rojstva: {vnesite podatek},
osebna referenčna številka (PRN): {vnesite podatek},
skupaj v nadaljnjem besedilu stranki.

[bookmark: _Toc435109105][bookmark: _Toc524697264][bookmark: _Toc529197819][bookmark: _Toc530035947][bookmark: _Toc24116212][bookmark: _Toc24118706][bookmark: _Toc24126691][bookmark: _Toc88829480][bookmark: _Toc90291020][bookmark: _Toc120627777]ZAČETEK VELJAVNOSTI
Sporazum začne veljati na dan, ko ga podpiše zadnja od strank. 
Sporazum sestavljajo: 
—	Glavni pogoji
—	Priloga I – Posebni pogoji 
—	Priloga II – Splošni pogoji 
—	Priloga III – Smernice za prostovoljce

PODPISA

Za organizacijo 

ime in priimek / položaj / datum / podpis
--------------------------------------------------------------------------------------------
Za prostovoljca

ime in priimek / datum / podpis 
--------------------------------------------------------------------------------------------

PRILOGA I – POSEBNI POGOJI

ČLEN 1 – PROSTOVOLJSKA AKTIVNOST
Prostovoljec se zavezuje, da bo izvedel prostovoljsko aktivnost v okviru programa Evropska solidarnostna enota [v][na] {vnesite naziv in naslov gostiteljske organizacije}.
Organizacija poskrbi za mentorja, ki prostovoljca podpira in mu omogoča redna srečanja za zagotavljanje dobrobiti in pomoč pri opredelitvi koristnih učnih izidov. 
Organizacija prostovoljcu nudi podporo za izvajanje prostovoljske aktivnosti, kot je opredeljeno v nadaljevanju.
ČLEN 2 – ZAVAROVANJE
{vnesite informacije o zavarovanju}
ČLEN 3 – VLOGA IN NALOGE PROSTOVOLJCA
Poleg pravic in odgovornosti, določenih v splošnih pogojih, se stranki dogovorita o naslednjem opisu vlog in nalog prostovoljca med prostovoljsko aktivnostjo: 
{vnesite podatek}
ČLEN 4 – JEZIKOVNA PODPORA
{vnesite podatek}
ČLEN 5 – ODGOVORNOSTI ORGANIZACIJE 
Poleg pravic in odgovornosti, določenih v splošnih pogojih, se stranki dogovorita o naslednjem opisu nalog organizacije med prostovoljsko aktivnostjo: 
{vnesite podatek}
[bookmark: _Ref191041557]ČLEN 6 – PLAČILA IN UREDITEV PLAČIL 
Žepnina: {vnesite znesek}
V tem oddelku opišite ureditev plačil, ki jo nameravate vzpostaviti, kot so predplačila, povračilo stroškov vozovnic itd., in ureditev plačil za finančno podporo (navedite datum, znesek in valuto vseh plačil, bančni račun prostovoljca itd.):
{vnesite vse dogovore glede izplačil}
ČLEN 7 – DRUGE DOLOČBE
{vnesite podatek}

[bookmark: _Toc24116044][bookmark: _Toc24126521][bookmark: _Toc90290865][bookmark: _Toc120627631]PRILOGA II – SPLOŠNI POGOJI

ČLEN 1 – PREDMET SPORAZUMA 
Ta dogovor o prostovoljskem delu določa pravice in obveznosti strank, trajanje in lokacijo prostovoljske aktivnosti ter opis zadevnih nalog. Vsebuje pogoje, ki se uporabljajo za podporo, dodeljeno za izvedbo projekta „prostovoljska aktivnost v okviru programa Evropska solidarnostna enota“.
[bookmark: _Toc24116048][bookmark: _Toc24126525][bookmark: _Toc90290868][bookmark: _Toc120627635]ČLEN 2 – OPREDELITEV POJMOV 
V tem sporazumu se uporabljajo opredelitve pojmov iz Vodnika po Evropski solidarnostni enoti 2026 in finančne uredbe EU 2024/2509.
https://youth.europa.eu/sites/default/files/inline-files/european_solidarity_corps_guide_2026_SL.pdf 
[bookmark: _Toc530035874][bookmark: _Toc24116051][bookmark: _Toc24126528][bookmark: _Toc90290871][bookmark: _Toc120627638][bookmark: _Toc435108953][bookmark: _Toc524697195][bookmark: _Toc529197646]ČLEN 3 – TRAJANJE AKTIVNOSTI IN DATUM ZAČETKA 
Datum začetka aktivnosti je prvi dan, ko mora biti prostovoljec prisoten v gostiteljski organizaciji. Aktivnost se ne more začeti pred podpisom Sporazuma. 
Datum konca aktivnosti je zadnji dan, ko mora biti prostovoljec prisoten v gostiteljski organizaciji.  
[bookmark: _Toc524697197][bookmark: _Toc529197648][bookmark: _Toc530035876][bookmark: _Toc24116053][bookmark: _Toc24126530][bookmark: _Toc90290873][bookmark: _Toc120627640][bookmark: _Toc435108958]ČLEN 4 – PRAVICE IN OBVEZNOSTI STRANK
4.1	Pravice in odgovornosti prostovoljca
Prostovoljec ima pravico, da prostovoljsko aktivnost izvaja v varnih in dostojnih pogojih za življenje in delo ter da je deležen ukrepov za zagotavljanje kakovosti in podpornih ukrepov, kot so opredeljeni v nadaljevanju ter v skladu s standardi znaka kakovosti sodelujočih organizacij in Vodnikom po Evropski solidarnostni enoti 2026. 
Prostovoljec je v celoti odgovoren sodelujočim organizacijam za izvajanje aktivnosti, opisanih v Prilogi I, ter za skladnost z določbami tega sporazuma in vsemi pravnimi obveznostmi na podlagi prava, ki se uporablja. 
Prostovoljec mora Sporazum izvajati po svojih najboljših močeh in dobronamerno. V obdobju iz Priloge I prostovoljec ne sme izvajati nobene druge prostovoljske aktivnosti v okviru Evropske solidarnostne enote. 
Prostovoljec je pred prihodom v državo gostiteljico dolžan pridobiti evropsko kartico zdravstvenega zavarovanja, če je brezplačna.
V primeru preverjanja, pregleda ali revizije iz člena 11 mora prostovoljec vestno sodelovati in v zahtevanem roku predložiti vse informacije za preveritev skladnosti s Sporazumom.
Prostovoljec se zavezuje, da bo na začetku aktivnosti seznanjen z vsebino informativnega paketa o Evropski solidarnostni enoti.
Če bo povabljen, se bo udeležil usposabljanja pred odhodom, usposabljanja ob prihodu, vmesnega vrednotenja in letnega srečanja.
Če se aktivnost izvaja v enem od jezikov in na ravneh, za katere je na voljo spletna jezikovna podpora, se bo prostovoljec udeležil spletnega jezikovnega usposabljanja v tem jeziku, da bi se pripravil na aktivnost v tujini. Če prostovoljec ne more opravljati spletnega jezikovnega tečaja, o tem nemudoma obvesti organizacijo.
Prostovoljstvo v okviru Evropske solidarnostne enote je aktivnost za polni delovni čas z najmanj 30 in ne več kot 38 urami na teden (vključno z jezikovnim in drugim usposabljanjem, povezanim s projektom). Prostovoljec je upravičen do dveh zaporednih prostih dni na teden (razen če je v medsebojnem dogovoru med strankama dogovorjeno drugače in izrecno navedeno v dogovoru o prostovoljskem delu) in dveh dni dopusta na mesec. O obdobjih počitnic in dnevih tedenskega počitka se morata dogovoriti prostovoljec in gostiteljska organizacija.
Če prostovoljec prekrši katero od svojih obveznosti iz tega sporazuma, se lahko finančna podpora prekine ali odpove.
4.2	Pravice in odgovornosti organizacije
Organizacija mora Sporazum izvajati po svojih najboljših močeh in dobronamerno v skladu z načeli, cilji in standardi kakovosti Evropske solidarnostne enote in standardi znaka kakovosti.
Organizacija prostovoljcu zagotavlja finančno podporo za izvajanje prostovoljske aktivnosti v okviru programa Evropska solidarnostna enota, kot je opredeljeno v členu 6.
Organizacija prostovoljcu zagotovi varne in dostojne pogoje za življenje in prostovoljstvo.
Organizacija prostovoljcu zagotovi ustrezno podporo za učenje in razvoj v skladu s standardi kakovosti, opisanimi v Vodniku po Evropski solidarnostni enoti 2026.
Organizacija zagotovi, da prostovoljec pred začetkom aktivnosti prejme informativni paket o Evropski solidarnostni enoti.
Če je ustrezno, mora organizacija zagotoviti, da je prostovoljec opravil ustrezno preverjanje za delo z ranljivimi skupinami v skladu s svojim nacionalnim pravom.
Če se bo aktivnost izvajala v enem od jezikov oziroma na ravni, za katere je na voljo spletna jezikovna podpora, organizacija prostovoljce spodbudi k uporabi spletne jezikovne podpore ter jim zagotovi informacije in podporo za dostop do platforme.
ČLEN 5 – ZAVAROVANJE 
Če se prostovoljska aktivnost izvaja znotraj države, organizacija s podpisom tega sporazuma potrjuje, da je prostovoljec zavarovan za primer nezgode ali bolezni v okviru nacionalnega zdravstvenega sistema oziroma evropske kartice zdravstvenega zavarovanja ali sistema zasebnega zavarovanja. Organizacija potrjuje tudi, da bo za prostovoljca sklenjeno zavarovanje odgovornosti do tretjih oseb.
Če je prostovoljska aktivnost čezmejna, se prostovoljec pred odhodom v kraj prostovoljske aktivnosti zavaruje v okviru sistema zavarovanja Evropske solidarnostne enote. Organizacija s podpisom tega sporazuma potrjuje, da je bil prostovoljec ustrezno obveščen o delovanju sistema zavarovanja in o tem, da mora pred prihodom v državo gostiteljico pridobiti evropsko kartico zdravstvenega zavarovanja, če je na voljo. 
ČLEN 6 – FINANČNA IN NEFINANČNA PODPORA 
Organizacija prostovoljcu zagotovi finančno podporo iz sredstev EU v obliki žepnine za obdobje aktivnosti. Skupni znesek žepnine za obdobje aktivnosti se določi tako, da se število dni aktivnosti pomnoži s stopnjo na dan, ki se uporablja za zadevno državo gostiteljico; izračun vključuje en dan potovanja pred aktivnostjo in en dan potovanja po njej ter največ štiri dodatne dni za prostovoljce, ki prejmejo finančno podporo za zeleno potovanje.
Organizacija prostovoljcu zagotovi finančno ali nefinančno podporo za stroške potovanja, vključevanja, mentorstva in učenja jezika in druge upravičene izredne stroške v skladu z Vodnikom po Evropski solidarnostni enoti 2026.
Povračilo stroškov, ki nastanejo v povezavi s posebnimi potrebami, kadar je ustrezno, temelji na dokumentih, kot so računi, potrdila itd., ki jih predloži prostovoljec.
Da je aktivnost upravičena do finančne podpore, mora potekati v obdobju, določenem v glavnih pogojih, v primeru predčasne odpovedi pa v obdobju do začetka veljavnosti odpovedi, ter biti v skladu s pravom, ki se uporablja, in določbami tega sporazuma.
Finančna podpora se ne sme uporabiti za kritje aktivnosti in stroškov, ki se že financirajo s sredstvi Evropske unije.
ČLEN 7 – IZTERJAVA
Če prostovoljec ne spoštuje pogojev Sporazuma, organizacija izterja finančno podporo ali njen del. Če prostovoljec odpove Sporazum pred njegovim potekom, mora za dni brez aktivnosti vrniti znesek nepovratnih sredstev, ki mu je bil izplačan vnaprej, razen če je z organizacijo dogovorjeno drugače. Slednje sporoči organizacija in sprejme nacionalna agencija.
[bookmark: _Toc24116101][bookmark: _Toc24126578][bookmark: _Toc88829368][bookmark: _Toc90290908][bookmark: _Toc120627673][bookmark: _Toc435109044][bookmark: _Toc524697223][bookmark: _Toc529197710][bookmark: _Toc530035909][bookmark: _Toc435108974]ČLEN 8 – ETIKA IN VREDNOTE
Prostovoljsko aktivnost je treba izvesti v skladu z najvišjimi etičnimi standardi ter pravom EU, mednarodnim in nacionalnim pravom o etičnih načelih, ki se uporabljajo. 
Stranki tega sporazuma se morata zavezati, da bosta spoštovali osnovne vrednote EU (kot so spoštovanje človekovega dostojanstva, svobode, demokracije, enakosti, pravne države in človekovih pravic, vključno s pravicami manjšin), ter zagotoviti njihovo spoštovanje.
Če prostovoljec prekrši katero od svojih obveznosti iz tega člena, se lahko finančna podpora ne izplača. 
[bookmark: _Toc24116105][bookmark: _Toc24126582][bookmark: _Toc88829372][bookmark: _Toc90290912][bookmark: _Toc120627677]ČLEN 9 – VARSTVO PODATKOV
Vsi osebni podatki v okviru Sporazuma se bodo obdelovali pod odgovornostjo upravljavca podatkov, navedenega v izjavi o varstvu osebnih podatkov, v skladu z zakonodajo o varstvu podatkov, ki se uporablja, zlasti Uredbo 2018/1725 in povezanimi nacionalnimi akti o varstvu podatkov, in za namene, navedene v izjavi o varstvu osebnih podatkov, ki je na voljo na naslovu https://ec.europa.eu/erasmus-esc-personal-data. Tovrstni podatki se obdelujejo izključno v povezavi z izvajanjem in spremljanjem Sporazuma s strani organizacije, nacionalne agencije in Evropske komisije, brez poseganja v možnost posredovanja podatkov organom, ki so pristojni za inšpekcije in revizijo v skladu z zakonodajo EU (Računsko sodišče ali Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF)).
Prostovoljec lahko na podlagi pisnega zahtevka pridobi dostop do svojih osebnih podatkov in popravi vse netočne ali nepopolne podatke. Kakršna koli vprašanja v zvezi z obdelavo svojih osebnih podatkov mora nasloviti na zadevno organizacijo in/ali nacionalno agencijo: https://youth.europa.eu/solidarity/organisations/contact-national-agencies_sl.
Prostovoljec lahko v zvezi z obdelavo svojih osebnih podatkov vloži pritožbo pri Evropskem nadzorniku za varstvo podatkov.
[bookmark: _Toc530035913][bookmark: _Toc24116132][bookmark: _Toc24126611][bookmark: _Toc88829400][bookmark: _Toc90290940][bookmark: _Toc120627705][bookmark: _Toc435108995][bookmark: _Toc524697227][bookmark: _Toc529197722]ČLEN 10 – POROČILO UDELEŽENCA 
[bookmark: _Toc435108996][bookmark: _Toc529197723][bookmark: _Toc435109007][bookmark: _Toc529197730][bookmark: _Toc530035914][bookmark: _Toc24116138][bookmark: _Toc24126617][bookmark: _Toc88829406][bookmark: _Toc90290946][bookmark: _Toc524697229]Prostovoljec najpozneje v 30 dneh po koncu obdobja aktivnosti izpolni poročilo udeleženca v spletnem vprašalniku, v katerem navede povratne informacije o stvarnih in kvalitativnih elementih obdobja aktivnosti ter njene priprave in nadaljnjega spremljanja. Dokler prostovoljec ne predloži poročila, organizacija ne izda potrdila o udeležbi. 
[bookmark: _Toc435109019][bookmark: _Toc524697235][bookmark: _Toc529197753][bookmark: _Toc530035917][bookmark: _Toc24116153][bookmark: _Toc24126632][bookmark: _Toc88829421][bookmark: _Toc90290961][bookmark: _Toc120627721][bookmark: _Toc530035932][bookmark: _Toc24116183][bookmark: _Toc24126662][bookmark: _Toc435109081][bookmark: _Toc524697250][bookmark: _Toc529197788]ČLEN 11 – PREVERJANJA, PREGLEDI, REVIZIJE IN PREISKAVE 
Stranki tega sporazuma se zavezujeta, da bosta vestno sodelovali in predložili vse informacije, ki jih zahteva Evropska komisija, nacionalna agencija države organizacije ali kateri koli drug zunanji organ, ki ga Evropska komisija ali nacionalna agencija države organizacije pooblasti za preverjanje pravilnega izvajanja projekta in določb Sporazuma.
Na zahtevo teh organov morata stranki predložiti celovite, točne in popolne informacije v zahtevani obliki in v zahtevanem roku.
Kakršne koli ugotovitve v zvezi s Sporazumom lahko imajo za posledico zahtevek za vračilo, zadržanje plačil ali nadaljnji sodni postopek v skladu z nacionalnim pravom, ki se uporablja.
[bookmark: _Toc530035922][bookmark: _Toc24116164][bookmark: _Toc24126643][bookmark: _Toc88829432][bookmark: _Toc90290972][bookmark: _Toc120627730][bookmark: _Toc530035926][bookmark: _Toc530036537][bookmark: _Toc530036723][bookmark: _Toc530396675][bookmark: _Toc530396870][bookmark: _Toc530397252][bookmark: _Toc532247928][bookmark: _Toc435109064][bookmark: _Toc520307895][bookmark: _Toc520308889][bookmark: _Toc520309063][bookmark: _Toc520310544][bookmark: _Toc520310714][bookmark: _Toc520311108][bookmark: _Toc520311274][bookmark: _Toc520313572][bookmark: _Toc520313736][bookmark: _Toc524529611][bookmark: _Toc524530023][bookmark: _Toc524530191][bookmark: _Toc524530359][bookmark: _Toc524545661][bookmark: _Toc524545826][bookmark: _Toc524546153][bookmark: _Toc524596543][bookmark: _Toc524697243][bookmark: _Toc524697389][bookmark: _Toc524697652][bookmark: _Toc524697985][bookmark: _Toc524884405][bookmark: _Toc524885395][bookmark: _Toc524885567][bookmark: _Toc524885739][bookmark: _Toc525221095][bookmark: _Toc525221274][bookmark: _Toc525254359][bookmark: _Toc529197775][bookmark: _Toc12092779][bookmark: _Toc97092421][bookmark: _Toc530035931][bookmark: _Toc435109078][bookmark: _Toc524697249][bookmark: _Toc529197785][bookmark: _Toc24116180][bookmark: _Toc24126659][bookmark: _Toc88829448][bookmark: _Toc90290988][bookmark: _Toc120627746]ČLEN 12 – PREKINITEV SPORAZUMA
Sporazum se lahko prekine na pobudo prostovoljca ali organizacije, če je zaradi izjemnih okoliščin, zlasti višje sile (glej člen 15), izvajanje onemogočeno ali preveč oteženo. Sporazum se lahko prekine s soglasjem druge stranke in na datum, za katerega se dogovorita obe stranki, po spremembi, pozneje pa se njegovo izvajanje lahko nadaljuje. Prekinitev začne učinkovati na dan, za katerega se dogovorita stranki.
Vsaka od strank tega sporazuma lahko kadar koli prekine Sporazum, če je druga stranka storila ali se sumi, da je storila: (a) resne napake, nepravilnosti ali goljufije ali (b) resno kršitev obveznosti iz tega sporazuma ali med postopkom dodelitve (vključno z nepravilnim izvajanjem projekta, predložitvijo lažnih informacij, nepredložitvijo zahtevanih informacij, kršitvami etičnih pravil (če je ustrezno), nesodelovanjem pri preverjanjih, pregledih, revizijah in preiskavah itd.). Prekinitev začne učinkovati dan po tem, ko je bilo poslano obvestilo. 
Ko okoliščine omogočajo nadaljevanje izvajanja, se morata stranki takoj dogovoriti o datumu ponovnega začetka izvajanja (en dan po datumu konca prekinitve). Prekinitev se odpravi z učinkom od datuma konca prekinitve. 
Med prekinitvijo se prostovoljcu ne izplača finančna podpora. 
Prostovoljec ne more zahtevati odškodnine zaradi prekinitve s strani sodelujoče organizacije.
Če prostovoljec meni, da je plačilo neupravičeno zadržano, lahko primer predloži pristojni nacionalni agenciji, potem ko je skušal od sodelujočih organizacij pridobiti pojasnilo in/ali če spora ni mogoče rešiti sporazumno.
Prekinitev finančne podpore ne vpliva na pravico organizacije, da odpove finančno podporo (glej člen 13).
[bookmark: _Toc88829451][bookmark: _Toc90290991][bookmark: _Toc120627749]ČLEN 13 – ODPOVED SPORAZUMA 
[bookmark: _Toc435109082][bookmark: _Toc529197789][bookmark: _Toc24116184][bookmark: _Toc24126663][bookmark: _Toc88829452][bookmark: _Toc90290992][bookmark: _Toc120627750]Sporazum lahko odpove prostovoljec ali organizacija, če je zaradi izjemnih okoliščin, zlasti višje sile (glej člen 15), izvajanje onemogočeno ali preveč oteženo. 
V primeru odpovedi zaradi višje sile ali drugih razlogov na strani organizacije je prostovoljec upravičen vsaj do zneska finančne podpore, ki ustreza dejanskemu trajanju obdobja aktivnosti. Preostala sredstva je treba vrniti.
V primeru hude kršitve obveznosti iz tega sporazuma lahko stranki sporazum odpovesta tako, da o tem uradno obvestita drugo stranko.
Vsaka od strank lahko odpove sporazum, če je druga stranka storila resne napake, nepravilnosti, goljufije, korupcijo ali je vpletena v hudodelsko združbo, pranje denarja, kazniva dejanja, povezana s terorizmom (vključno s financiranjem terorizma), delo otrok ali trgovino z ljudmi.
Če prostovoljec odpove Sporazum pred koncem aktivnosti, mora za dni brez aktivnosti vrniti znesek finančne podpore, ki mu je bil izplačan vnaprej. 
Organizacija si pridržuje pravico, da zmanjša finančno podporo sorazmerno z resnostjo kršitve prostovoljca iz katerega koli razloga, navedenega v četrtem odstavku, ter da sproži sodni postopek, če kakršno koli zahtevano vračilo ni prostovoljno opravljeno v roku, o katerem je bil prostovoljec obveščen s priporočenim pismom.
Prostovoljec ne more zahtevati odškodnine zaradi odpovedi s strani sodelujočih organizacij, če je ta odpoved posledica katerega koli razloga iz četrtega odstavka tega člena na strani prostovoljca.
Odpoved začne učinkovati dan po tem, ko je bilo poslano pisno potrdilo (ali na poznejši datum, naveden v potrdilu; „datum odpovedi“).
Obveznosti prostovoljca in organizacij (zlasti člen 10 (poročilo udeleženca) in člen 11 (preverjanja, pregledi, revizije in preiskave) po odpovedi veljajo še naprej. 
[bookmark: _Toc524697252][bookmark: _Toc529197793][bookmark: _Toc530035934][bookmark: _Toc24116188][bookmark: _Toc24126667][bookmark: _Toc88829456][bookmark: _Toc90290996][bookmark: _Toc120627754]ČLEN 14 – ODŠKODNINA 
[bookmark: _Toc529197794][bookmark: _Toc24116189][bookmark: _Toc24126668][bookmark: _Toc88829457][bookmark: _Toc90290997][bookmark: _Toc120627755]Stranki tega sporazuma druga drugo oproščata kakšne koli civilne odgovornosti za škodo, ki njima ali njunemu osebju nastane zaradi izvajanja tega sporazuma, pod pogojem, da tovrstna škoda ne nastane zaradi resnega in namernega neustreznega ravnanja druge stranke ali njenega osebja.
V primeru odškodninskega zahtevka na podlagi Sporazuma nacionalna agencija države projekta, Evropska komisija ali njuno osebje ni odgovorno za kakršno koli škodo, povzročeno med izvajanjem aktivnosti. Nacionalna agencija države organizacije ali Evropska komisija zato ne bo ugodila nobeni zahtevi za odškodnino ali povračilo, ki bo priložena takemu zahtevku. 
[bookmark: _Toc97092422][bookmark: _Toc435109086][bookmark: _Toc524697255][bookmark: _Toc529197798][bookmark: _Toc530035937][bookmark: _Toc24116193][bookmark: _Toc24126672][bookmark: _Toc88829461][bookmark: _Toc90291001][bookmark: _Toc120627759]ČLEN 15 – VIŠJA SILA 
Za stranko, ki ji višja sila prepreči, da bi izpolnila svoje obveznosti iz Sporazuma, se ne more šteti, da je kršila te obveznosti. 
„Višja sila“ pomeni katero koli okoliščino ali dogodek, ki:
—	kateri koli stranki preprečuje izpolnjevanje obveznosti iz Sporazuma,
—	je bil nepredvidljiv in izjemen ter stranki nanj ne moreta vplivati, 
—	ga ni mogoče pripisati napaki ali malomarnosti z njune strani (ali s strani drugih sodelujočih subjektov, ki sodelujejo pri projektu) in 
—	se izkaže, da ga kljub ravnanju s potrebno skrbnostjo ni bilo mogoče preprečiti. 
O vsaki okoliščini, ki pomeni višjo silo, je treba nemudoma uradno obvestiti drugo stranko ter navesti njeno naravo, verjetno trajanje in predvidene posledice.
Stranki morata nemudoma sprejeti vse potrebne ukrepe, da čim bolj zmanjšata morebitno škodo zaradi višje sile, ter po najboljših močeh zagotoviti, da se izvajanje projekta čim prej nadaljuje.
[bookmark: _Toc435109088][bookmark: _Toc524697257][bookmark: _Toc529197800][bookmark: _Toc530035939][bookmark: _Toc24116195][bookmark: _Toc24118689][bookmark: _Toc24126674][bookmark: _Toc88829463][bookmark: _Toc90291003][bookmark: _Toc120627761]ČLEN 16 – KOMUNIKACIJA MED STRANKAMA
[bookmark: _Toc435109089][bookmark: _Toc529197801][bookmark: _Toc24116196][bookmark: _Toc24118690][bookmark: _Toc24126675][bookmark: _Toc88829464][bookmark: _Toc90291004][bookmark: _Toc120627762]16.1	Načini in sredstva komunikacije 
[bookmark: _Toc435109090][bookmark: _Toc529197802][bookmark: _Toc24116197][bookmark: _Toc24118691][bookmark: _Toc24126676][bookmark: _Toc88829465][bookmark: _Toc90291005]Sporočila v okviru Sporazuma (informacije, zahteve itd.) morajo biti v pisni obliki, razen če je v Sporazumu določeno drugače. Uradna obvestila je treba poslati elektronsko na elektronske naslove, navedene v tem sporazumu, oziroma, če tako zahteva nacionalno pravo države projekta, s priporočeno pošto s povratnico. Stranki se morata medsebojno obveščati o vseh spremembah svojega poštnega ali elektronskega naslova.
[bookmark: _Toc120627763]16.2	Datum sporočil 
[bookmark: _Toc435109091][bookmark: _Toc529197803][bookmark: _Toc24116198][bookmark: _Toc24118692][bookmark: _Toc24126677][bookmark: _Toc88829466][bookmark: _Toc90291006]Sporočila se štejejo za poslana, ko jih stranka pošiljateljica pošlje (tj. na dan in ob času, ko so bila poslana).
Za uradna obvestila, poslana po elektronski pošti, se šteje, da so bila dostavljena na dan in ob času, ko so bila poslana. Za uradna obvestila, poslana s priporočeno pošto s povratnico, se šteje, da so bila dostavljena na dan vročitve, ki ga zabeleži pošta, ali ob roku za dvig na pošti. 
Sporočila za nacionalno agencijo je treba poslati na uradni naslov, naveden na povezavi https://youth.europa.eu/solidarity/organisations/contact-national-agencies_sl. 
[bookmark: _Toc529877127][bookmark: _Toc529883753][bookmark: _Toc529884941][bookmark: _Toc530035941][bookmark: _Toc530036567][bookmark: _Toc530036753][bookmark: _Toc530396705][bookmark: _Toc530396900][bookmark: _Toc530397282][bookmark: _Toc532247958][bookmark: _Toc435109094][bookmark: _Toc524884436][bookmark: _Toc524885426][bookmark: _Toc524885598][bookmark: _Toc524885770][bookmark: _Toc525221126][bookmark: _Toc525221305][bookmark: _Toc525254390][bookmark: _Toc529197806][bookmark: _Toc12092808][bookmark: _Toc24116201][bookmark: _Toc24118695][bookmark: _Toc24126680][bookmark: _Toc88829469][bookmark: _Toc90291009][bookmark: _Toc120627766][bookmark: _Toc435109096][bookmark: _Toc524697260][bookmark: _Toc529197808][bookmark: _Toc530035943]ČLEN 17 – SPREMEMBE 
Sporazum se lahko spremeni, razen če sprememba pomeni bistvene spremembe Sporazuma; v tem primeru je treba podpisati nov sporazum. Spremembe lahko zahteva katera koli stranka. Vsaka sprememba Sporazuma se pravočasno izvede pisno. Sprememba začne veljati na dan podpisa stranke prejemnice. Sprememba začne učinkovati na datum začetka veljavnosti ali drug datum, določen v spremembi. 
[bookmark: _Toc435109102][bookmark: _Toc524697263][bookmark: _Toc529197816][bookmark: _Toc530035946][bookmark: _Toc24116209][bookmark: _Toc24118703][bookmark: _Toc24126688][bookmark: _Toc88829477][bookmark: _Toc90291017][bookmark: _Toc120627774]ČLEN 18 – PRAVO, KI SE UPORABLJA, IN REŠEVANJE SPOROV 
[bookmark: _Toc435109104][bookmark: _Toc529197818][bookmark: _Toc24116211][bookmark: _Toc24118705][bookmark: _Toc24126690][bookmark: _Toc88829479][bookmark: _Toc90291019]Ta sporazum ureja nacionalno pravo države projekta. Pristojno sodišče, določeno v skladu z nacionalnim pravom, ki se uporablja, je izključno pristojno za spore med organizacijo in prostovoljcem v zvezi z razlago, uporabo ali veljavnostjo tega sporazuma, če takega spora ni mogoče rešiti sporazumno.
ČLEN 19 – IZJAVA PROSTOVOLJCA 
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Prostovoljec s podpisom tega sporazuma izjavlja, da se še ni udeležil prostovoljske aktivnosti v okviru Evropske solidarnostne enote ali programa Erasmus+ ali Evropske prostovoljske službe (EVS), zaradi katere ne bi bil upravičen do sodelovanja (v skladu z izjemami, navedenimi v Vodniku po Evropski solidarnostni enoti). Prostovoljec izjavlja, da je seznanjen z vsebino informativnega paketa o Evropski solidarnostni enoti.



PRILOGA III – SMERNICE ZA PROSTOVOLJCE
ZDRAVSTVENE IN VARNOSTNE TEŽAVE TER UPRAVLJANJE KONFLIKTOV
Med sodelovanjem v aktivnostih Evropske solidarnostne enote ne smete ravnati na noben način, na katerega bi lahko sebe ali druge izpostavili tveganju poškodbe ali druge škode. 
Če potrebujete kakršno koli pomoč ali imate pritožbo v zvezi s sodelovanjem v Evropski solidarnostni enoti, se lahko za rešitev zadeve obrnete na katerega koli od spodnjih kontaktov. 
Vaša prva kontaktna točka bi načeloma moral biti mentor, ki vam ga dodeli gostiteljska organizacija. Če od mentorja ne dobite zadostne pomoči, lahko svojo težavo oziroma pritožbo posredujete kontaktni osebi v gostiteljski organizaciji. Če ta korak ne prinese rešitve v razumnem času, se obrnite na svojo podporno organizacijo / organizacijo pošiljateljico. Nato po potrebi stopite v stik z vodilno organizacijo projekta, in če težava še vedno ni rešena, se obrnite na nacionalno agencijo v državi gostiteljici. 
Ko zaprosite za pomoč ali vložite pritožbo, morate razlikovati med naslednjimi situacijami:
(a)	Imate težavo ali pritožbo v zvezi s situacijo, ki ne ogroža vašega zdravja in varnosti: 
· vsaka oseba z vašega seznama kontaktnih oseb si bo prizadevala za čimprejšnjo rešitev težave, vendar lahko zaradi operativnih omejitev traja na primer do 15 delovnih dni, da prejmete odgovor nacionalne agencije. Zato bi bilo učinkoviteje, če se na kontaktne točke obrnete v zgoraj navedenem vrstnem redu.
(b)	Imate težavo ali pritožbo v zvezi s situacijo, ki potencialno, vendar ne neposredno ogroža vaše zdravje in varnost ali zdravje in varnost drugih udeležencev v programu:
· če situacije niste uspeli rešiti s pomočjo mentorja ali kontaktne osebe v gostiteljski organizaciji ali podporni organizaciji / organizaciji pošiljateljici, se obrnite na nacionalno agencijo (po možnosti na nacionalno agencijo v državi gostiteljici, saj vam lahko najbolje pomaga med vašo aktivnostjo) ali podporni center SALTO, pristojen za zadevno regijo, prek posebnega kontaktnega kanala za sporočanje zdravstvenih in varnostnih težav. Nacionalna agencija oziroma podporni center SALTO si bosta prizadevala odgovoriti v dveh delovnih dneh. 
https://youth.europa.eu/solidarity/organisations/contact-national-agencies_sl 
(c)	Imate težavo ali pritožbo v zvezi s situacijo, ki NEPOSREDNO ogroža vaše zdravje in varnost ali zdravje in varnost drugih:
· v primeru neposredne grožnje za vaše zdravje ali varnost oziroma za zdravje ali varnost drugih se vedno obrnite na ustrezne prve posredovalce (reševalci, policija ali gasilci itd.) v državi aktivnosti. 112 je evropska številka za klic v sili, na katero lahko pokličete brezplačno s stacionarnega ali mobilnega telefona kjer koli v EU. Vzpostavila se bo neposredna zveza s službami za nujno pomoč – policijo, reševalci, gasilci.
· Nekatere države EU poleg številke 112 še vedno uporabljajo tudi nacionalne številke za klic v sili. Vendar je 112 edina številka, na katero lahko pokličete službe za nujno pomoč v vseh državah EU ter številnih drugih državah v Evropi in po svetu.


POMEMBNO! Nobena od kontaktnih oseb v vaši gostiteljski organizaciji / podporni organizaciji / organizaciji pošiljateljici / vodilni organizaciji ali nacionalni agenciji / podpornem centru SALTO morda ne bo mogla biti na voljo za takojšnjo pomoč, zlasti zunaj običajnega delovnega časa. Če obstaja neposredna grožnja za vaše zdravje ali varnost oziroma za zdravje ali varnost drugih, se vedno obrnite na ustrezne prve posredovalce (112 ali posebne številke za reševalce, policijo ali gasilce itd. v državi, v kateri se nahajate).



SEZNAM KONTAKTOV 
0. Moj mentor / moja mentorica: …………………………………………………………… 
Kontaktni podatki: ……………………………………………………………
0. Moja gostiteljska organizacija v državi gostiteljici: ……………………………… 
Kontaktni podatki: ……………………………………………………………
0. Moja podporna organizacija v državi pošiljateljici: …………………………. 
Kontaktni podatki: ……………………………………………………………
0. Vodilna organizacija projekta (če se razlikuje od gostiteljske organizacije): ……………… 
Kontaktni podatki: ……………………………………………………………
0. Nacionalna agencija v državi gostiteljici ali podporni center SALTO, pristojen za zadevno regijo:  
………………………………………………………………
Kontaktni podatki za sporočanje zdravstvenih in varnostnih težav (če so na voljo):  
………………………………………………………………
Kontaktni podatki za splošne pritožbe / druga vprašanja: ……………………
0. Nacionalna agencija v državi pošiljateljici ali podporni center SALTO, pristojen za zadevno regijo: 
……………………………………………………………… 
Kontaktni podatki za sporočanje zdravstvenih in varnostnih težav (če so na voljo): 
……………………………………………………………… 
Kontaktni podatki za splošne pritožbe / druga vprašanja: ……………………
0. Telefonske številke za klic v sili v državi gostiteljici (reševalci/policija/gasilci): 
112 (enotna evropska številka za klic v sili)………………………… 
………………………………………………………………

Toplo priporočamo, da to besedilo in seznam kontaktov shranite na telefon ali natisnete, da ju boste med aktivnostjo imeli pri roki.
image1.png
n EUROPEAN ‘
CORPS.




